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AnHOmayusA. B cTaTbe pacCMaTpUBaETCs TOCTPEAAKTVPOBAHNE MALIVHHOTO
nepeBopa (PEMT) kak KAI0Y€BOJ aKTYaAbHBIi HABbIK, KOTOPbII PEKOMEHAYETCS
KYABTMBMPOBATb y HAUuMHAIOIVX EPEBOAUMKOB Ha (POHE CTPEMUTEABHOTO
Pa3BUTHS TEXHOAOT M aBTOMATM3aLMN ITepeBoAa. [Tocae BBOAHOTO aKCKypca
B MICTOPUIO MAIIMHHOTO repeBopa (MIT), HaumHas ¢ epBbIX KCIIEPUMEHTOB
cepeanHbl XX BeKa U 3aKaHYMBas HEMPOCETsIMU, aBTOp obpataeTcst K MIT
XYAO>KECTBEHHOI AUTEPATYPBI B KOHTEKCTE NMpaKTUyeckux 3aHsaTnit o PEMT.
BBUAY TOTO, YTO MMEHHO B XYAOXXECTBEHHOM TEKCTE€ CKOHLIEHTPUPOBAHBI
OCHOBHBIE «CAabbie MecTa» MIT — 5SMOLIMOHAABHO-OLIEHOYHbIE KOHHOTAL[U,
€AVHMULIbI C HECBODOOAHOI COYeTaeMOCTBIO, UMUTALIMSI )KMBOM pa3aroBOPHOM
peuy 1 Ipoyee — AQHHBIN PYHKLMOHAABHBIN CTUAD MOXKET CTaTh ICTOUHMKOM
60raToro HarAsIAHOrO MaTepuaAa AAsI BBISIBAE€HUS, CUCTeMATU3aLUN
U ucrnpaBAeHus oummnbok MIT. ABTOp IpMBOAUT KOHKPETHBIN CAyYai
113 COOCTBEHHOJ I1€AATOTMYECKON NMPAKTUKU: CTYAEHTBI TPETbEro Kypca
OakasaBpuaTa (HampaBAeHMe MOATOTOBKM «I1epeBoA 1 TepeBOAOBEAEHME)
ycneurHo ocywectBuan PEMT pacckasa Hapexast Taddu «Py6un npuniieccsi»
(1905 r.), KOTOPBIT OBIA ABTOMATUYECKU IIEPEBEAEH C PYCCKOrO sI3bIKA
Ha aMepPUKAHCKUIT aHTAUICKMIL. B xoae paboTsl Ha 6a3e CrielaAu3upoOBaHHOM
naatdopmer Phrase HauMHaIMe AMHIBUCTBI CTOAKHYAUCDH C Pa3AMYHBIMU
oumbxamu MIT, kaaccudukaliys KOTOPBIX IPEACTABAEHA B HACTOSILEN CTATbE.
Kpome HECKOABKUX €AMHUYHBIX TPOOAEM C TpaHCAUTepaLell MMeH
COOCTBEHHBIX, YAQAOCH BBIAEAUTD TPU TPYIIIBI IIOBTOPSIIOIMUXCS OLIMOOK
B MIT xyA0>XeCTBEHHOTO TEKCTA: TyHKTyaLMOHHbIe ook (55 1IT.), AeKCHKo-
ceMaHTH4ecKue ommoku (67 1rt.) u rpammaTudeckue oumboku (13 wrr.). ABTop
COMPOBOXAQAET TUIIMYHbIe ounbkyu MIT ucnpaBAeHUsMM, KOTOpble ObIAY
npeAAOXKeHbI cTyaeHTaMu B Xope PEMT, U B OTA€ABHBIX CAYYAsIX IIPEAAATAET
COOCTBEHHbIe BapMaHThl. HeOAHOKPaTHO IOAUEPKMBAETCA CBA3b MEXAY
BBIILETIEPEYVICAEHHBIMU OIIMOKAMYU U 0COOEHHOCTSIMU XYAOKECTBEHHOTO
(YHKLMOHAABHOTO CTHASL, UTO OIpaBAbIBaeT BKAloueHrie PEMT xyaoskecTBeHHO
AVITEPATYPBI B YMICAO IPAKTUYECKUX 3aAQHUI AASI TTOATOTOBKY IT€PEBOAUVIKOB.

Karouesbte cA08a: TOCTpeAAKTVIPOBAHNE MALLIVHHOTO TEPEBOAQ, aBTOMATH3ALVS
[IEPEBOAQ, TIEPEBOA XYAOXKECTBEHHON AUTEPATYPBI, OLIMOKY [IEPEBOAA,
[IOATOTOBKA IT€PEBOAUYMKOB, IIEPEBOA C PYCCKOTO sI3bIKA HA QHTAMIICKMI
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BBeaenue

Abstract. The article examines post-editing machine translation (PEMT)
as a key relevant skill that needs to be nurtured in aspiring translators amid
the rapid development of translation automation technologies. Following
a brief historical background of machine translation (MT), from the very first
mid-20t% century experiments to neural networks, the author turns to literary
fiction in the context of PEMT tasks for students. Taking into consideration
that literary texts in particular abound in the main MT “pitfalls” — words
with emotional and evaluative connotations, idiomatic expressions, emulation
of natural colloquial speech, and more — fiction is capable of providing rich
illustrative material for identifying, systematizing, and correcting M T errors.
The author cites a personal case study, wherein third-year BA students majoring
in Translation and Translation Studies successfully performed PEMT
on Nadezhda Teffi’s short story, The Princess’s Ruby (1905), which had been
automatically translated from Russian into American English. While working
with the Phrase translation platform, students encountered various MT errors,
the classification of which is presented in this study. Apart from a few isolated
issues with the transliteration of proper names, this article identifies three
major groups of reoccurring errors in the literary text’s MT: punctuation
errors (55 instances), lexical and semantic errors (67 instances), and grammatical
errors (13 instances). The author accompanies these errors with corrections
proposed by the students during PEMT and, in some cases, offers alternatives.
The study repeatedly stresses that the recurrence of the aforementioned errors
is tied to the unique features of literary fiction, which can justify including
PEMT of literary texts into the roster of practical tasks for translator training.

Keywords: post-editing of machine translation, translation automation, literary
translation, translation errors, translator training, Russian to English translation

CKOMY II€PeBOAY HECKOABKUX AECATKOB IIPEAAO-
JKE€HMUI1 C PYCCKOTO 513bIKA HA QHTAUVICKIIL, KOTOPYIO

IToCTOSHHBIN POCT UMCAQ TEKCTOB 13 Pa3AUYHBIX
npodeccroHaAbHBIX 00AACTEN, HY)KAQIOLIVXCS
B IIEPEBOAE, TPeOYeT MoMCKa MHCTPYMEHTOB AASI
1X 00pabOTKM B MaKCMMAaAbHO CXKaTble CPOKMU.
VIMeHHO 3TO MO3BOASIET A€AATh MAIVHHBIN ITepe-
BoA (MIT) — mcrnoab3oBaHMe KOMIBIOTEPHOM
TEXHUKU AASI IPe0Opa3oBaHMsI TEKCTA HA OAHOM
€CTeCTBEHHOM sI3bIKe B TEKCT Ha ADYTOM eCTeCTBEH-
HOM $13bIK€, 9KBUBAAEHTHBI €MY I10 COAEP>KaHUIO
(MamartkacumoBa 2022, 52).

Y nctoxoB MII cTOAT HECKOABKO HayYHO-TeX-
HUYECKUX pa3spabOTOK: «MalllMHa AAST TToAbOpa
" TeYaTaHusa CAOB», cripoekTuposaHHas 1. Tpo-
ssHckuM B 1930-e rr. (McTopust MaimmHHOro mnepe-
BoA2... 2019); memopaHayM Y. YuBepa ot 1949 r.,
BAOXHOBAEHHBII, B YaCTHOCTH, yCIleXaM KpUIITO-
rpaduu B ropbl BTopoit MUpOBOIT BOIHBI U AOKa-
3aBLIUI OCYL[eCTBMMOCTDb IIePEeBOAA MTPY MOMOLIN
9BM (Hutchins 1999); 1, HakoHell, 3SHAMEHUTDIA
A>xoprxtayHckuit akcnepuMeHT 1954 . — nepBas
B MICTOPMM YCIIELIHAs oepalus Mo aBToMaTuue-
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KoMmIibioTep Mopeau IBM-701 ocyiecTBUA € ono-
poit Ha HeboAbIIyIO 0a3y AaHHBIX 13 250 cAOB
1 6 cuHTakcuyeckux npasua (YKaanosa, Ebpemosa
2017). VIMeHHO K 5TOMY 9KCIIEPUMEHTY BOCXOAUT
caMasi paHHsIA U, HeCMOTPSI Ha yCIleX IepBOHAYaAb-
HOII AéMOHCTpaLuy, HaIMeHee NMPOAYKTMBHAs
pasHoBUAHOCTb MIT — nepeBoa Ha OCHOBe IpaBUA
(Rule Based Machine Translation, RBMT). B ocHo-
Be RBMT aexxar yeTKre rpaMMaTuyecKye paBraa
AASL sI3bIKA OPUTMHAAA U AAS A3BIKA IIEPEBOAA,
BCTpauBaeMble, HapsIAY C ABYSI3bIYHBIM CAOBapeM,
HermocpeACTBeHHO BHYTpb cucteMbl MIT (Rule-
based... 2024).

ITocae Toro, kak RBMT He ompaBpaaa cebs,
OyAy4M HEAOCTATOYHO TOUHBIM U IIPY 3TOM TpeOys
3HAYMTEABHBIX BpEMEHHBIX 3aTpaT, ObIAY IIPEATIpY -
HATBI MOTIBITKY €T0 yCOBepIleHCTBOBaTh. B 1980-e IT.
SITTOHCKYE MICCAEAOBAaTeAM pa3paboTaAu TaK Ha-
3bIBAE€MbIIl «II€PEBOA Ha OCHOBE IIPUMEPOB» —
Example Based Machine Translation, uau EBMT —
VICITOAB3YsI YKe He Ha0Op IrpaMMaTU4eCKMX IPaBUA
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IocmpedakmuposaHnue MAWUHHO20 NepeBooa KaKk cmy0eH4ecKull npoeKm...

V1 CAOBApb, & MaphI TUMTOBBIX IIPEAAOXKEHUI Ha SI3bI-
Ke opuruHaaa u nepesoaa (fcapesckas 2017).
Ha cmeny EBMT npuiiiea cHadyaAa CTaTUCTUYECKUI
MepPeBOA, B IIPOIECCe KOTOPOTO KOMITBIOTED OTle-
pUpYeT ropasp0 0OABLIMMMY IO 00'beMY ABYSI3bIU-
HBIMY KOPITyCaMU, 1, HAKOHeELl, TMOPUAHDII IIEPEBOA,.
Kak ormeuaer A. H. beasieBa, Bce coBpeMeHHbIE
cucteMbl MIT, B CyLITHOCTH, SIBASIIOTCSI TMOPUAHBI-
MM, COYETasl MCIIOAb30BAHNE «aPXMBOB» U3 IIpe-
ABIAYILLIVIX TIEPEBOAOB C peaausauueir MIT «aast Tex
dparmeHTOB TEKCTa, KOTOPbIE B 3TUX apXUBaAX
He HavipeHbl» (BeasieBa 2019, 13). B wactHOCTH,
HaunHas ¢ 2016 1. B rtOpMAHOM IIepeBOAE aKTUBHO
VICIIOAB3YIOTCSI HEJIPOHHBIE CETU — CaMOO0OyJaeMbie
BBIYMCAUTEAbHBIE AATOPUTMBI, CIIOCOOHBbIE MMM~
THUPOBATh LEHTPAABHYIO HEPBHYIO CCTEMY XKUBBIX
OpraHu3MOB, B TOM 4MCAe U vyeAroBeKa (VBaHbKO
u Ap. 2019).

JTaK, ceropHs, CIyCTs Tpy YeTBEPTU BeKa IT0CAe
MeMOpaHAyMa YuBepa U A>KOPAKTayHCKOTO 9KC-
HepUMEeHTa, OAAroAapsI yCUAMSAM AVHIBUCTOB U Ma-
TEMaTUKOB, & TAK)KE CTPEMUTEABHOMY pacIpoCcTpa-
HEHUIO U COBEPILIEHCTBOBAHUIO KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOAOTU, B paCHOPSDKEHUU ITOAB30BaTEAEN
HaXOAUTCS LIMPOYANIINIL CIeKTP MHHOBALIOHHBIX
MHcTpyMeHTOoB MIT: OT cieljuiaAbHOT O MpOrpaMm-
Horo obecnieuerust (ITO) A0 OHAQIH-CEPBUCOB AAS
PSIAOBBIX TIOAB30BaTeAEN U KOPITOPATUBHBIX KAU-
enToB. Kak caepacTBIE, Bce 60AbILASI POAB B apce-
HaAe IIepeBOAYECKYIX 3aAaU OTBOAUTCS IIPOLIEAYPE,
nsBectHoit kak PEMT (post-editing/post-edited
machine translation) — T. e. BBIunTKe 1 MCIIpaBAe-
HUIo pe3yabratoB MII (TpaHcAsiTa) YCUAUSMU
AUHIBHUCTa-4yeAoBeka (KamumaoBa, beasieBa 2023).
B npeiickypanTe nepeBopueckux pupm PEMT He-
PEAKO BBIAEASETCS KaK CAMOCTOSITEABHAs YCAYTa
(Yaxbiposa 2013). BoAee TOro, UCXOASI U3 AUMHOTO
OTbITa aBTOPa B cepe MUCbMEHHOTO MePEBOAQ,
OTAEABHbIE OI0PO, IPUBAEKAIOLINE K COTPYAHUYECTBY
AVIHTBUCTOB-(GPUAAHCEPOB, MPAKTUIECKU TTOAHO-
CTbIO OTOLIAY OT BBIITOAHEHVSI IPOEKTOB AAS CBO-
VX KOPIIOPATMBHBIX 3aKa3Y1KOB METOAOM KOHBEH-
LIMOHAABHOTO IIEPEBOAA U MPEAAATAIOT CBOUM
VICIIOAHUTEASIM VICKAIOUMTEABHO 3apauy Ha PEMT.
TakuM 00pa3oM, HeAb3SI He 3aKAIOUUTD, YTO 00Y-
yenne PEMT A0AXHO cTaTh 4acThio npodeccuo-
HAABHOJ IIOATOTOBKY CTYA€HTOB AVMHTBUCTUYECKIX
1, B YaCTHOCTHU, TTIEPEBOAOBEAUECKUX CITEI[aAb-
HOCTel.

XYA0KeCTBEHHbI TEKCT
KaKk 00bexT PEMT

[TorpebHocTs B PEMT BO3HMKaeT HOTOMY, 4YTO,
HeB3Mpasi HA OTPOMHBIN IIYTh, IIPEOAOAEHHBIN
oT camoro panHero RBMT Ao HbiHeLHUX THOPUA-
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HBIX cucTeM, npoyecc MII nmo-npe>xxHemy Heco-
BEpIIEHEH U YPEeBAT XapaKTEPHbIMU OIIMOKaAMIU.
Tax, MIT HOCUT «AOKaABHBI» XapaKTep: MHOTYE
nAardopmbr MIT pasbuBarOT MCXOAHBI TEKCT
HA OTAEAbHbIE TIPEAAOKEHUS U AaXKe PpparMeHThI
MPEAAOKEHUIT — CETMEHTBI, KAXKABIN 13 KOTOPBIX
BOCIIPMHMMAETCS KaK CAMOAOCTATOYHAsI UB0AUPO-
BaHHasl CYLIHOCTb, OTOPBAHHAs OT OOIEro KOH-
TEeKCTa. JTO 3aTPyAHSET aHAAU3 CBsI3ell BHYTpHU
cBepx(dpasoBOTO eAMHCTBA U, TEM CaMbIM, Ipe-
MATCTBYeT KOPPEKTHOMY COOTHECEHUIO MECTOMU-
MEHMI-3aMeCTUTEAEN C UX aHTelleAeHTaMMU, BbI-
3bIBaeT «ITyTaHULY» C CUHOHMMaM! I OMOHMMaMU
U T. A. TaKO IPUHIIUI IEPEBOAA UPEBAT U TEM, UTO
dbpaseorornyeckue eannniibl (OE) B TexcTe opu-
r'MHaAa OYAYT IEpEBOAUTHCS MyTEM KaAbKMPOBa-
HMSI — OYKBaAbHOT'O BOCIIPOVI3BEAEHNSI BHYTPEHHEN
cTpykTypbl OF Aekcuueckumu cpepcTBaMu 1epe-
Boasiiero si3pika (BeasieBa 2019; llykaeBa, 1Iua-
A0Bckas 2022). OCHOBHASI OTAMYUTEABHAS OCOOEH-
HOCTb OFE — HEeBO3MOXXHOCTb «BbIBECTU» 001IIee
3HaYeHME eAVHUIIBI M3 CYMMBI MHAVBUAYQABHBIX
3HAYEHUII ee KOMIIOHEHTOB — IIPU 9TOM OyAeT
UTHOPUPOBATHCSL.

Kpome Toro, HaAnume B TEKCTe TPYAHOPACIO3-
HAaBaeMbIX CAOB, TAKMX KaK He O0leU3BeCTHbIE
MMeHa COOCTBEHHbIE AU «HECTaHAAPTHas» (ap-
XauyHasi, CHU)KEHHasI, AMaA€KTHasl) AeKCUKA, BbI-
3bIBaeT cOOM B aHAAU3E TIPEAAOIKEHSI MAILIMHHBIM
AATOPUTMOM U MOXKET MPUBECTY K TPAHCAUTEPALIVN
B T€X MeCTaX, A€ OHAa He OINPaBAaHa, MAU Ke He-
IIPaBUABHOMY OIIPEAEAEHMIO MIMEH COOCTBEHHBIX
Kak HapuuateAbHbIX (BeasteBa 2019). HeAb3s 3a-
OBIBAaTb U O TOM, UYTO BO MHOTUX cucteMax MII
CYLeCTBYIOT OTPaHNYEeHM HA MAaKCMMAaABHO AO-
MYCTUMYIO AAMHY TIPEAAOXKEHUS, ITPY KOTOPOIL
CUHTaKCH4YecKas CTPYKTYpa BOCIIPOU3BOAUTCA
KOpPeKTHO. VIHpIMU cAOBaMU, OAVDKE K KOHIY pas-
BEPHYTBIX CAO>KHOIIOAUYMHEHHBIX KOHCTPYKLMIA
BO3PAaCTaeT BEPOSITHOCTD «TAAAIOLVHALUI» — CU-
TyaLuil, KOTAQ QATOPUTM OOHapY)XBaeT B aHAAU-
3upyeMoii MHPOPMALIMY HECYIIeCTBYIOI/E DAE-
MEHTBI Y TeHEPUPYET AO>KHBIE AM OECCMBICAEHHbIE
BbIXOAHDBIEe AaHHbIe (What are Al... 2024).

B AaHHOM cTaTbe paccMaTpUBAETCsl UCIOAb-
30BaHlMe XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa B 3aAaHUU
Ha PEMT aas ctypaentoB. ITop06HbI BEIOOp Ma-
TepuaAa MOXXET Ha MIEPBBII B3TASIA IIOKA3aThCSI HE
BIIOAHE 000CHOBaHHBIM, T. K. MIT B peaAbHOI
MPaKTUKe HEPEAKO MCIIOAB3YeTCS AASL PabOThI
C AOKYMEHTaMy, OTAUYAIOIIMMIUCSI BBICOKOM CTe-
MIEHBIO TOBTOPSIEMOCTHU U CTAHAAPTU3UPOBAHHOCTU
¥l BBICTPOEHHBIMY Ha YCTOSIBLIENCSI TEPMUHOAOT YU
" KAUIIMPOBAHHBIX 000POTAX, C KOTOPBIMU CO-
BpeMeHHbIe crcTeMbl MIT cripaBasiIoTCS BecbMa
yCIEIIHO, 0COOEHHO NPV I'PAMOTHOI MHTET paLun
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TAOCCApUeB U MepeBOAYECKONM MaMATU. XyAOXKe-
CTBEHHbIE ITPOM3BEAEHVSI, HAIPOTUB, 00AQAAIOT
LIeABIM PSIAOM XapaKTePUCTUK, 3aTPYAHSIOIIX
MIT — 5TO He TOABKO 1 HE CTOABKO AAMHHBIE IIPEA-
AOXKeHYS (VX B MB00MAMY MO>KHO BCTPETUTD U B TEK-
cTax opULMAABHO-AEAOBOTO CTHAS), HO U Pa3ANY-
Hble CTUAUCTUYECKME TIPUEMbI, «I3bIKOBbI€ UTPbI»
¢ cuHoHMMamu, omouumamy, OF n npoyee. OpHa-
KO MbI II0AQraeM, 4TO B CUAY OCOOEHHOCTEN XyAO-
JKeCTBEHHOTO TeKCTa TUNNYHbIe Heypaun MII
NPEACTAaHYT B HeM HanboAee HarAsIAHO, YTO AACT
CTyA€HTaM, BIepBble nMmeromum Aeao ¢ PEMT,
MPeKPACHYI0 BO3MOXKHOCTb HayaTb TPEHMPOBATh-
Cs1 B BBISIBAEHUMM OIIMOOK U UX COIIPOBOXKAEHUU
AVIHTBVCTMY€CKMMY KOMMEHTAPVSIMU U aHAAVI30M.

3aMeTuM TaxXe, YTO B CIIEKTP MAaTEPUAAOB
OT KOPIIOPAaTUBHBIX 3aKa34YMKOB, IIPEeAAaraeMbIX
Ha PEMT npodeccroHaAbHbIM AMHIBUCTaM, TIO-
MMMO «IIAOAOHHOV» AOKYMEHTALMM BXOAST Y Map-
KETVHIOBbIE TEKCTHI, OAM3KIE K XyAO>KECTBEHHBIM,
MIOCKOABKY PeKAaMa aKTMBHO «3aMIMCTBYeT» BBbI-
pasuTeAbHbIE CPEACTBA APYTUX PYHKLIMOHAABHBIX
CTUAEN U «IIePEeNOAUMHSIEeT» UX CBOE OCHOBHOM
LleAV — BO3AENCTBUIO Ha NTOTEHL[MAABHBIX TTOKY-
nateaert (Mopososa 2020, 3). Takum obpasom,
PEMT xya0>XeCTBEHHBIX TEKCTOB MOXXET ITOALO-
TOBUTD CTYA€HTOB ¥ K PEMT pexaambl.

HakoHel], HeAb35 MICKAIOUUTD U BO3MO>KHOCTD
TOrO, YTO SKOHOMMY CPEACTB U Y€AOBEKO-JacOB
OyAeT yAeAeHO OOAbIlle BHUMAHMSI, YeM KaueCTBY
KOHEYHOT'O AUTEPATYPHOIO IIPOAYKTA, U B OAVKaII-
mee BpeMsi MIT 6ypeT moaBepraTbcsi Bce 60AbIIIe
XYAO’KeCTBEHHBIX TEKCTOB, C yY€TOM TeKYILell Mo-
MyASIpU3aLMM TaK Ha3bIBAEMOTO «BBIYMCAUTEAD-
Horo TBOp4YecTBa» (Cremanenko u Ap. 2020). Bce
BBIILIECKA3aHHOE AEAAET L[EAeCOO0OPa3HBIM BKAIO-
yeHue ynpaxxHeHuin Ha PEMT xypoxecTBeHHOTO
TEKCTA B IPOrpaMMy IPaKTUYECKUX 3aHSITUN
IO ITIEPEBOAY.

Ecan obpatutbcs k ABym Tniam PEMT, koTopsle
Boipeastet 1O. V. HakeipoBa (Haxbiposa 2013) u pac-
cmarpuBaeT A. O. Yirakosa (Yirakosa 2022), PEMT
XYAO’KeCTBEHHOI'O TEKCTAa OTHOCUTCS K IIOAHOMY,
VAV KOHBEHL[IOHAABHOMY ITOCTPEAAKTHPOBAHUIO.
B oTAMuYME OT HEMOAHOTO MOCTPEAAKTUPOBAHMS,
KOTOPOE MICCAEAOBATEAY TAK)Ke HA3bIBAIOT «AETK/M»
VIAU «OBICTPBIM», IOAHOE TTIOCTPEAAKTYPOBAHME
MOApa3yMeBaeT He MPOCTO Oeraoe 3HaKOMCTBO
C TPAHCASTOM C LIEABIO YAOCTOBEPUTHCS, UTO KO-
HEYHBIi1 TEKCT OOAee VAU MeHee ITOHSTEH Y/TaTe-
AIO, HEB3MPAsI HA «CTUAUCTUYECKIE OLIMOKY 1 CTPaH-
HO 3Byualnue rnpepsoxenusi» (Ymaxkosa 2022,
71) — HampOTMB, 3A€Ch NIPECAEAYETCS LIEAD TIpe-
BPaTUTb TPAHCAST B TOYHOE Y 3aKOHYEHHOE CO00-
IleH/e, HEOTAUMMOE OT CO3AQHHOIO YEAOBEKOM
V1 COOTBETCTBYIOIIee BCeM TPeOOBaHMSIM K BBICOKO-
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KaueCTBEHHOMY TEKCTY COOTBETCTBYIOLEro QyHK-
LIVIOHAABHOT'O CTUASL.

MO>HO 3aKAIOUYUTH, YTO U3 ITIEPEeYHSI HAaBBIKOB
IIOCTpeAAKTOPa, padpaboranHoro A. O. YirakoBoit
(Ymakosa 2022), B PEMT xyA0>XeCTBEHHOI'O TeK-
CTa 3aAEVICTBOBAHBI CAEAYIOIII/E: OLJeHKA CTEeIIeHN
COOCTBEHHOTO BMEIIATEABCTBA B TPAHCAST; TIOUCK
omn6ox MIT 1 onpeaeaeHne CTeNeHN UX Kpu-
TUYHOCTU; AaAbHellass 06paboTKa TpaHCAsITa
B COOTBETCTBUM C TeXHU4YecKuM 3apaHuem (T3)
(Hampumep, mpu paboTe C AUTEPATYPHBIM IIPOU3-
BepeHMEeM B T'3 MO)KHO BKAIOUMTD BOCCTAHOBAEHNE
XYAOXXEeCTBEHHO 00Pa3HOCTM UCXOAHOTO TEKCTA
B T€X MeCTaX, FA€ OHa ObIAA YTEPsIHA B CUAY HECO-
BepiieHcTBa MIT). Ouenka kauectBa MIT Taxke
IpUyyaeT HauYMHAIOIMX [TIePEBOAUMKOB K CaMO-
KOHTPOAIO.

[IpakTuyeckun keiic:
CTYA€HYECKUI IPOEKT

Bo Il cemectpe 2023/2024 yye6HOrO ropa aBTop
HACTOsIIIeN CTaTbU IPEAAOXKUA TPYIIIE CTYACHTOB
TpeTbero Kypca, 00yJyaroluxcsi 10 HallpaBAEHUIO
MOATOTOBKM OakaAaBpoB «IlepeBoA 1 mepeBOAO-
BepeHMe» B VIHCTUTYTe MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB
PTTIY um. A. V. I'epyena, ocymectsuts PEMT
XYAO>KECTBEHHOTI'O IIPOV3BEAEHMS B SI3bIKOBOI ITape
«PYCCKUIT — aMepPUKAHCKUII aHTAUMCKUI». AAd
CTYAEHYECKOTro IpoeKTa ObIA BbIOpaH pacckas
«Py6I/IH MIpUHLECChI», HAMMCaHHbIN B 1905 T. BbI-
parougerica nucareAbHuuen H. A. AoxBuuxoi
(1872—1952), 60A€€e M3BECTHO IIOA TICEBAOHUMOM
Hapexpaa Tacddu. Pacckas mpeacraBasieT coboit
CyOBeKTUBHOE TOBECTBOBAHME OT TPEThETO AULIA,
packpbIBaollee BHYTPEHHME TIEPEXXMBAHNS TAAB-
Horo reposi — EBrenusa AuppeeBnuya PyaaHoBa,
KOTOPBIII C TAYOOKMM HEXXEAAHMEM, Pa3APaKeHEM
U AQKe OTBpallleHueM OOIIAeTCsl C AOYEephI0 MO-
KOITHOTO 3HAaKOMOTO, OAMHOKOI 1 KpaiiHe OoAe3-
HEHHOVI AEBYIIKOI IO MUMeHU ATrAas ¥ MPO3BULILY
«[TpuHLIecca», OKa MMOCAEAHSISI HE YMUPAET, IIPO-
6yauB B PyaaHOBe 3amo3pasoe YyBCTBO BUHBI
(Todbdpu 1998).

VICXOAHBIN TEKCT COAEP’KUT MOTEHLMAABHO
CAOYKHBIE AASI TPAHCAUTEPALIMM MMEeHA COOCTBEH-
Hble ¢ poHemon «itoT» /j/ (EBrenmit AHpApeeBuY,
Araas HukoaaeBHa), a TaK)Ke XapaKTepU3yeTCs
AEKCUYECKMM MHOT000pa3ueM U IpKUMU PeYeBbl-
MM IIOPTPETaMM Pa3ANYHBIX IEPCOHAKEN. AaHHbIE
aCIeKThbl, KAK HEOAHOKPATHO OTMEYAAOChH BBIIIE,
BXOAAT B «30HY pucka» MIL

PaboTa c TEKCTOM OCyljecTBAsIAACh Ha 0Oase
Phrase (Phrase TMS) — naar¢opMbl AASI COBMeECT-
HOJ AEeSITEABHOCTM IepEBOAUMKOB, PEAAKTOPOB
VI MEHEAXepOB TepeBopdecKux nmpoekTos (Phrase

175



IocmpedakmuposaHnue MAWUHHO20 NepeBooa KaKk cmy0eH4ecKull npoeKm...

TMS... 2024). Bce raoccapuy, IpeAbIAYILE Tiepe-
BOABI U ApyTMe MaTepUuaAbl XpaHATCS B o0Aake
VI AOCTYIIHBI B AI00O€ BpeMsi C AI0OOT0 YCTPOIICTBA,
a MEeHeAXep IPOeKTa — B AQHHOM CAYyYae B €ro
POAM BBICTYIIaA IIPENIOAABATEAD — MOXKET CAEAUTD
3a IIPOLIECCOM IIepEBOAA B PEXMME PEAABHOTO
BpeMeHU. B uncA0 BO3MOXXHOCTeI, IIPEAOCTaBASIe-
MBIX TIOAb30BaTeAsiIM Phrase, Tak’)ke BXOAUT MH-
crpyment MIT — Phrase Language Al

O0beM UCXOAHOTO TEKCTA, COCTABASIOLINI
4601 caoBo (nan 27 994 3Haka c mpobeaamu), sB-
ASIETCSI BIIOAHE AOCTATOYHBIM, YTOOBI PasOUTh
pacckas Ha pparMeHThbl M HA3HAYUTD Ha KaXKABIA
13 HUX CTYAEHTA U3 IPYIIIbI B KAYeCTBE VCIIOAHU-
TeAst. Takoil pe>xuM paboThI C TEKCTOM ITO3BOASIET
CUIMYAMPOBAaTb PeaAbHbII IPOEKT, B pAMKax KOTO-
POTO AVIHI'BUCTBI IIEPEBOASIT pa3Hble YaCTY TEKCTA
IapaAA€ABbHO APYT C APYTOM, a 3aTeM Pe3yAbTaThl
VIX pa0OTBI CBOASTCSI BOEAVHO U TIPOXOAAT (DMHAADB-
HBII1 KOHTPOADb KayecTBa. K MOMeHTY co3paHums
IIPOEKTA CTYAEHTBHI Y>Ke ITIOAYUMAY ONIPEAEAEHHBIN
omnbIT paboTel ¢ Phrase B paMkax nsy4eHusi BTOpo-
ro0 MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, OAHAKO IOKa He VIMEAU
BO3MOXXHOCTU UCIIOAb30BaTh Phrase Language Al,
YTO MO3BOAMAO IPENOAABATEAI0 NHTETPUPOBATD
PEMT B y4eOHbIiT poLiecc KaK MPUHLIUITMAABHO
HOBOE 3aAaHMe.

Basbl TepMnHoB / Ruby

Xapaxmepubie omubxu MIT
Xy00eCMBEHHO20 MeKCma

Cpasy HeOOXOAMMO OTMETHUTD, YTO IEpeA Ha-
4aAOM pabOThI Y NMpernoAaBaTeAsl U CTYAEHTOB
BO3HUKAU TTIOAO3PEHNsI, UTO MMeHa COOCTBEHHbIE
B TEKCTE MOT'YT OBITb TPAHCAUTEPUPOBAHBI HEEAN-
HOOOpa3Ho (Harpumep, MMs OTLA reportu, Huxo-
Al Y3AOABCKHIL, B PA3AMYHBIX CETMEHTaX TPAHC-
ASITA TEOPETUYECKU MOTAO ObI OBITH OTPa’KEHO KaK
Nikolaj Uzdolskij, Nicholas Uzdolsky v T. 11.). B Lie-
ASIX KOHTPOASI HaA COOAIOAEHMEM eAHOO0Opasus
CTYAEHTaM OBIAO TIPEAAOXKEHO NTOTPEHUPOBATHCS
B COCTaBA€HUM 0a3bl TEPMUHOB cpeacTBamu Phrase.
DparMeHT AQHHOJI 0a3bl IPEACTABAEH Ha PUCYHKe 1.

OAHAKO B UTOTe CTYAEHTBI OOHAPY)KUAM, YTO
Phrase Language Al yaaroch «He COUTBCSI» MPU
00paboTKe MMeH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE OBIAY
TPAHCAUTEPUPOBAHBI MAEHTUYHO Ha MIPOTSDKEHUN
BCEro NOBECTBOBAHMS, HECMOTPsI Ha MPVHLMII
«AOKaAbHOCTU» MIT 1 pake Ha TO, UYTO UCXOAHOE
pou3sBeAeHre ObIAO Pa3bUTO Ha HECKOABKO (ail-
AOB. B aHTAOs13bIYHOM TeKcTe pamMyauy, MMeHa
V1 0TYeCTBA HaubOA€e YacTO YIIOMVHAEeMbIX ITIEPCO-
Ha’Kell TIOBCEMECTHO NEePEAAHBI CAEAYIOIINM 00-
pasom: Nikolai Uzdolsky, Aglaya Nikolaevna Uz-
dolskaya, Evgeny Andreevich Rudanov. OpHako

fAsblk  TepMuH Cratyc CospgaH
enYs Aglaya YTBEepxaeHo 07.05.2024 14:53
O
ru Arnas YTBepXaeHo 07.05.2024 14:53
enYs  Rudanov YTBepXaeHo 07.05.2024 14:50
O
ru PynaHoB YTBepxaeHo 07.05.2024 14:50
enYs Uzdolskaya YTBEepXgeHo 07.05.2024 14:55
O
ru Y3ponbckas YTBEepxaeHo 07.05.2024 14:55
Puc. 1. ®parmeHT 6a3b1 TepMUHOB B nHTepderice Phrase
Fig. 1. Fragment of the term base in the Phrase interface
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IICEBAOHMM CaMOM MUCATEAbHUILbI, SIBASIIOIIICS
CaMbIM ITEPBBIM CETMEHTOM MICXOAHOTO TEKCTA, He OBIA
KOPPEKTHO pacrio3HaH 1 nmpeobpasoBaacs u3 «Ha-
Aexpa Tadodm» B Tpauctar Taffy’s Hope (puc. 2).

Takum 06pasom, y>ke B caMOM HayaA€e BBIITOA-
HeHus 3apauu 1o PEMT cTypeHTam nmpuiaoch
CTOAKHYTBCSI C paHee YIOMSIHYTON CUTyaLyers,
KOTAQ MM COOCTBEHHOE HEBEPHO PACIIO3HAETCs
KaK HapuiaTeAbHoe. Tak)Ke MOXXHO OTMETUTD, YTO
HECMOTPSI Ha OTCYTCTBUE IPOOAEM C TPAHCAU-
tepayuent @. V. O. raaBHBIX repoeB, CTYAEHTBI
00HAPY>XMAM OLIMOKY B OAHOM M3 CEIMEHTOB,
copeprkalyx GaMUAKIO BTOPOCTENEHHOIO Iep-
coHa)ka — HeKol HukaHOpoBoI1, y KoTOpOIT Araas
CHUMaeT XMAbe. HUKaHOpOBa AMYHO He y4acTBY-
€T B COOBITMSX pacckasa, U ee paMUAUS YIIOMU-
HaeTCsl B TEKCTe AMIIb TPWKABL B mocaepHem
13 3TUX Tpex cAyuaeB aaroputm MIT npournopu-
pOBaA TUIIMYHOE OKOHYAHME POAUTEABHOIO Ia-
A€>Ka XEHCKOTO PoAa U IIpeobpa3oBaA >KEHCKYIO
(baMnAMIO B MY>XCKYIO: TAKMM 00Pa3oM, UICXOAHO-
My cermeHTy «Ha ABepu He 6bIAO OOABILIIE UMEHU
HuxkaHopoBoit» coorBeTcTBYeT TpaHcasT Nika-
norov’s name was no longer on the door.

[ToMumMoO 00603HAYEHHBIX EAMHUYHBIX U Cpa3y
O6pocaromuxcs B raaza HepoueToB MIT, B xope
AQABHEIIIel COBMECTHOI PaboThbI C TEKCTOM U AUC-
KYCCUI MeXAY CTYA€HTaMU U IperoAaBaTeAeM
OBIAY BBISIBAEHBI 11 OTIPEAEAEHHBIE TOBTOPSIIOI-
€cCsl, CICTEMHBIE OIIVIOKY, KOTOPbIe MOYKHO 00beAM -
HUTb B TPU OCHOBHbIE TPYIIIbL

TlynkmyayuoHHbvle OUUOKY

K mepBoi1 rpymnme CTyA€HTBI U NPeNoAaBaTeAb
OTHECAU NyHKTyalMOHHbIe ouoOku. VIx obigee
YMCAO AOCTUTAO 55, 1 UX MO>KHO OBIAO BCTPETUTH
MPaKTUYECKU B KQKAOM CETMEHTE TPAHCAATA, TAE
NIPUCYTCTBOBAAU AMAAOTOBbIe pernAukyu. CTOAb
BBICOKAs YACTOTHOCTD TAKXKe BbI3BaHa AOKAAbHBIM
xapakTepoM MIL. ITockoABKY Ka)kAO€e IIpepAoKe-
Hle BOCIIPMHMMAETCS aATOPUTMOM KaK CAMOCTO-
SITEABHBI CETMEHT, OTKPbIBAOLIIasl/3aKPhIBAIOIIASI
KaBbIUKa CTaBUTCS TOABKO B TeX MeCTaXx, TAe B 1C-
XOAHOM PYCCKOA3bIYHOM TE€KCTe NMPUCYTCTBYeT
THpe, YKa3bIBawlljee Ha HAaYaAO AMAAOTA — AdXKe
HeB3Mpasl Ha TO, YTO KaXKAAsl pelAMKa MOXET CO-
CTOSITb U3 HECKOABKUX NpepAroKeHUN. HarasipaHo
Takoe 0pOPMAEHIUE AMAAOTA TIPEACTABAEHO Ha PU-
CyHKe 3.

1) Ruby / Py6uH MpuHueccol-ru-en-T.mxliff

B I U ©® ¥ L
. ¥ qr CAT
X. X . ~
_ = ) . . AB
=  Q Filter sc Q Filter & @ 3=  Clearfilter
1  Hapexnga Taffy’s Hope O MT Q) =
Tachbpu
Puc. 2. TlepBblil CErMeHT XYAOXKeCTBEHHOro TeKcTa B uHTepderice Phrase
Fig. 2. The first segment of the literary text in the Phrase interface
30 — Bbl HE NOMHUTE MEHS, "Don't you remember me, () MT
MpuHUecca? Princess?"
31 A PypaHos. I'm Rudanov. O MT

32 Mel pa3 ¢ Bamu Lenbin Bevep

donTanu.

We once chatted all evening.

O MT

Puc. 3. Opopmaenne pnasora B untepderice Phrase

Fig. 3. Dialogue rendition in the Phrase interface
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OtmeTum, uto naatrdpopma Phrase ocHaiena
¢byukumen koHTpoast kauectBa (QA Check), mo-
Morarolieit 00HapyXUTb B TeKCTe opdorpadpuyeckue
VI ITYHKTYallIOHHBIE OIIMOKY, AUIIHME TPOOEAbI
nnpouee. Opnako QA Check He pearupyeT Ha IyH-
KTYaLVIo, TOAOOHYIO YKa3aHHON Ha PUCYHKe 3, T. K.
¢ GpopMaAbHOI TOYKY 3peHus, IpaBKAa opopmae-
HUS AMaAora coOAIOAeHBL: B cermeHTe Ne 30 mpu-
CYTCTBYIOT KaBbIYKM. TakuM 00pa3oMm, CIpaBAeHNs
HEOOXOAVMO BHOCUTb BPYYHYIO, YTO ITOMOTA€ET
popabaThIBaTh HABBIK CAMOKOHTPOASL.

Aekcuko-cemanmu4eckue OUUOKY

He menee o6bemHyto rpynmy (67 cayyaeB) co-
CTaBUAM OLIMOKYM AE€KCUKO-CEMaHTUYECKOro Xa-
pakTepa, KOTOPbIE, B CBOI0 OUePEeAb, MOXKHO ITOA-
pPa3sAeAUThb Ha HECKOABKO MOATpYMIL B yacTHOCTH,
MIPY MOVICKe COOTBETCTBUIL B SI3bIKE MIEPEBOAA AA-
roputMm MIT cKAOHEH UTHOPUPOBATh KPUTUYECKU
Ba)KHBIE CEMBI ICXOAHBIX eAVHMULI. Bcero B TpaHc-
ASITE YAQAOCh HACUMTATh 39 TaKMX OLIMOOK.

Tax, mepcoHa>k Araaui BBOAUTCS B TOBECTBOBA-
HYe KaK «MaA€HbKasi XyA€HbKasl AeBOYKa, CTapa-
TEAbHO MOAUMIIIABIIAS PE3UHKO NIEPENVCaHHYIO
pykomnuch». Ee onmcaHue nsHayaAbHO OBIAO TIepe-
BeAEHO Kak a small thin girl who was diligently
cleaning the copied manuscript with an elastic
band. B paHHOM cAyYae MCXOAHASI EAVMHULIA «pe-
3UHKa» peaAn3yeT CAOBapHOe 3HaueHye «HeOOADb-
IIOJ KYCOK 0CO0OO0M pe3VHBI, IIpeAHAa3HAUEeHHBbIN
AASL CTMPaHMS, HAIIMCAHHOTO Ha OyMare», OAHaKO
aaroput™ MITopa00paA MHOSA3BIYHOE COOTBETCTBME
AASI AQHHOJI €AVHMILIBI B CAOBAapPHOM 3HAUY€HUU
«pe3MHOBast HUTKA, TeCEMKA MAM KOABLO, PacTsi-
ruBalyecs npu HaTsDkeHum» (KysHenos 1998).
B nporiecce PEMT cTypeHTaMu ObIAM IIPEAAOKEHBI
BapuaHThI iepeBopa rubber uan eraser. K anaao-
I'MYHBIM OIIMOKAM MOXHO oTHecTu U MIT ncxoa-
HOT'O CerMEHTAa «Bbl COUYMHsIeTe» (B 3HaYEHUU
«BBIAYMBIBaeTe») KaK you are composing (vicrnpas-
A€H CTYAEHTOM Ha you are making it up; Taxxe
MIPUEMAEMBIM SIBASIETCS TIEPEBOA Yyou are fibbing)
nau MIT «[B pykomnucu] poBHO TPUALIATb AUCTOB»
Kak exactly thirty leaves (y cryaeHTa — exactly
thirty sheets).

He Bcerpa ycrielHo rnepeaaeTcsi CpeACTBaMU
MIT 1 xapakTepHasi AASI XyAO>XXeCTBEHHOTO (QYHK-
LIMOHAABHOTO CTUASI A€KCUKA C SMOLIMOHAABHO-
OLIEHOYHBIMU KOHHOTauusiMu. [Ipumepom 3pech
MO>KeT IIOCAY>KUTb CAOBOCOYETAHME «y3€HbKasl
KPOBaTKa» 13 ONMCaHMUA KOMHATbl Araau. Emy
COOTBETCTBYET TPAHCAST d HArTOW Crib, 0UeBUAHO
HEKOPPEKTHBDIN 110 PAAY NPUYMH.

O6patasich K KAaccuuKaluy pasHOBUAHOCTEN
MHpopMaLuu B TeKCTe, IpearoskeHHOI V. P. Taab-
nepunbiM (Taapniepyus 2007), TPUXOAUM K CAEAYIO-
1[eMY 3aKAIOUEHUIO: AeKCUYeCKas eAVTHULIA «KPO-
BaTKa» COAEP>XXUT B ceOe He TOABKO SIBHYIO,
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COAEPKaTeAbHO-(PAKTYaAbHYIO MHDOPMALIVIO, AU
COI (yxazaHue Ha HEOOABIIION padMep KpoBaTi),
HO U CKPBITYIO, COAEP>KAaTEAbHO-TIOATEKCTOBYIO
uHndpopmaimio (CITH), KOTOPY:0 MOKHO M3BA€YD
113 OKPY>Kalol[ero KOHTeKCTa. Araasi )KuBeT BeCbMa
6eaHO, 1 PyAaHOB paccMaTpuBaeT aCKeTUYHbIN
VIHTepbep ee KOMHATBI CO CMEIIaHHbIMY OLIyIIe-
HUSIMU JKQAOCTU Y OMeP3€eHVsI — VIMEHHO TaKue
5MOLIMIOHAABHO-OLIEHOYHbIE KOHHOTALIMM 3aA0XKe-
HBI B EAMHULY «KPOBATKa». OYEBUAHO, YTO AATOPUTM
«o0Hapyxua» anib COVI, caepcTBMEM Yero CTa-
AQ «TAAAIOLVHALIMSI»: B TPAHCASITE MIOSIBUAACH HE
MIPOCTO KPOBATh HEOOABLIOTO pa3Mepa, a KpoBaTh
AAST MAAEHBKOTO pebenka (crib), kakue-Anb0 OT-
CBIAKM K KOTOPOJ OTCYTCTBYIOT B MCXOAHOM I10-
BeCcTBOBaHUU. BapuaHT nepeBoaa tiny narrow bed,
IPEeAAOYKEHHBIIT CTYAEHTaMM, MOYKHO CYECTb IIPU-
€MA€EMbBIM, OAHAKO KaK aAbTEPHATUBY MO’KHO OBIAO
OBl MICIIOAB30BaTh IIEPEBOA Haropobue meager
narrow bed, TOCKOABKY TIpMAAraTeAbHOE meager
HeceT B ceOe OTPULIATEABHYIO OLIEHKY.
BcTpeyaroTcsi 1 cerMeHTBI, TA€ B TPAHCASITE ObIAQ
nmopAoOpaHa A€KCHKa C OTIPEAEAEHHBIM 3MOLMO-
HAABHO-OL|€HOYHBIM KOMIIOHEHTOM, OAHAKO XapaK-
Tep OLIEHKI He COOTBETCTBYeT opuruHaay. CpaBHIM,
HaIpUMep, CAeAYIolliee BbICKa3bIBaHME U3 OPUTH-
HAABHOTO TEKCTA: «PyAQHOB IPYCTHO YCMEXHYACSI
U TIPOBEA PYKOM IO CBOMM T'YCTBIM CEAEIOIINM
Boaocam» ¢ MIT: Rudanov grinned sadly and ran
his hand through his thick graying hair. TOAKOBBI
caoBapb Merriam-Webster ompepeAsieT rAaroa
to grin xax to draw back the lips so as to show the
teeth, especially in amusement or laughter) (‘uin-
POKO, BeCceAO yAbIOAThC s, ToKa3biBasi 3yOnr’) (Mer-
riam-Webster Dictionary 2024). Mupimu caoBamu,
B CEMAHTMKY TAAQrOAQ 3aA0KEHBI aCCOLALINM C XO-
POLIMM HACTPOEHEM, YTO HUKaK He COOTBETCTBY-
€T CMBICAY ICXOAHOTO BBICKa3bIBaHMSI; CAOBOCOYE-
TaHue grinned sadly MOXXHO CUeCTb OKCIOMOPOHOM.
B nponecce PEMT 6b1A0 IIpEAAO’KEHO 3aMEHUTD
grinned Ha chuckled; B Tom e caoBape Merriam-
Webster naxopum: to chuckle is to laugh inwardly
or quietly (‘cmesiTbCcsI HerpoOMKO, Ipo cebsr’) (Mer-
riam-Webster Dictionary 2024). Haanune cembl
quietly (‘Tuxo, HETPOMKO'), HECOMHEHHO, CII0CO0-
CTBYET AOCTVDKEHUIO OOABILIEl IIEPEBOAUECKON
AAEKBATHOCTU. AOITYCTUMBIM BapUaHTOM IIEpPEBO-
A2 MOKeT cTaTbh U smiled wryly — caoBocoueTaHue,
VICIIOAB3YIOIIIeeCs B AaHTAOSI3bIYHOI XYAOXKEeCTBEH-
HOJ AUTEPATYpPe B CXOXXMX KOHTEKCTAX, O YeM,
HAIpUMep, CBUAETEABCTBYIOT PE3YABTAThI IIOMCKA
o koprycy COCA (Corpus of Contemporary
American English 2024). Ha pucyHke 4 MO>XXHO
YBUAETD OAVMH 13 138 mpuMepoB, TpeACTaBACHHbIX
B COCA: cLieHy 13 XyAO’KeCTBEHHOI'O IIPOM3BeAe-
HS, TA€ TePOJ C TOPEYbIO U COXKaAeHMEeM HAaTlOMU-
HaeT repoMHe, KaK AABHO OHM He Y>)KMHAAU BMECTe.
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@ Corpus of Contemporary American English

SEARCH FREQUENCY

Source information:

Source FIC: Analog Science Fiction & Fact

Date 2016
Publication information ; New York Vol. 136, Iss. 11, (Nov 2017): 69-76.
Title The Desolate Void

Author Werkheiser, Jay

Expanded context

CONTEXT CONTEXT +

?"# " Hmmm? " She distractedly dropped her frilly napkin onto the remnants of lobster shell on her plate. # " We need to talk. " # The quiet din of nearby mealtime conversations
faded into the background. Those words. " What is it? Your funding didn't get approved? " # Tomas sighed sadly. " No, that's not it. " # " What then? Your research isn't- " # " It's not
about my God damned research. " His voice raised as the sentence went on. He ducked his head and said softly, " It's about us. " # Her heart thumped. " Us? " Then it hit her. " We
haven't gone out like this in a long time. " # " | did try. " He smiled wryly. " But you never made time. " # " My work is important. " # " More important than us. " It wasn't a question. ;

Puc. 4. OparMeHT XyAOXKECTBEHHOTO TEKCTA 13 IOMCKOBOI Bbipauu B Koprryce COCA mo 3anpocy smil* wryly

Fig. 4. Fragment of a work of literary fiction from the COCA search results returned for the smil* wryly query

ToBOpsT 0 HEBEPHOII ITepeAave CEMAHTUKHU IPU
MII, HeAb3s1 He OOPATUTH BHUMAHKE U Ha OLINO-
K1, BO3HUKIIIKE B X0A€e «00paboTku» OF u nHbIX
€AVHUL] C HECBOOOAHO COUETAEMOCTBI0 KOMITIO-
HEHTOB. B paMKax IpoekTa CTYAeHTbI OOHapy-
XrAau 14 takux omnbox. IToxxaayit, Hanboaee
MpUMeYyaTeAbHBIM IIPUMEPOM, BbI3BABIINM Y CTY-
AEHTOB 9MOL[MIOHAaAbHBIII OTKAUK BBUAY OTKPO-
BEHHO KOMMYHOI'O HECOOTBETCTBUSI OPUIMHAAA
U IIEpEeBOAA, CTaAa CLieHa, rae Aaila, CAy’KaHKa
KBApTUPHOI XO35IKM, BOSMYILIEHHO pearupyer
Ha OOBMHEHUs B KpaXke cO CTOpOHBI PypaHoBa
u Araan: «Ona [Araasi] cama Hepsixa, 2 Ha AIOA el
rpex HaBoAUT!». Kak 1 CAeAOBaAO OXKMAATD, B TIPO-
ecce MIT ncxopHOe BbIpaskeHUe OBIAO KaAbKU-
POBAHO, UTO, YYMUTHIBASI HECBOOOAHYIO COYETAEMOCTD
€ro KOMIIOHEHTOB, IIPUBEAO K SIBHOMY VICK&>KEHUIO
cMmbicAa: She is a slob herself, but she brings sin on
people. YToObI BOCCTAHOBUTD UCXOAHBIN CMBICA
U TIOBBICUTDb Ka4eCTBO TPAHCASTA, CTYAEHT, OT-
BETCTBEHHBIN 32 pabOTy C COOTBETCTBYIOIIUM
bparMeHTOM TeKCTa, OCTAHOBUACS Ha D0Aee apeK-
BaTHOM OIMCATEABHOM IHepeBoae: She herself
is a slob, but accuses others of it.

Kpome eAnHUIL C yCTOMYMBBIM KOMIIOHEHTHBIM
coctaBoM, MIT He TOAAQAKCD U peyeBble OLINOKY,
XapaKTepusyloliye peyb IepCOHa)Kell HU3KOTO
COCAOBNS, TAKMX KaK BBIILIEYIIOMSIHYTasI CAY>)KaHKa
Aaia 1 mopmactepbe mopTHOro. B vactHocty,
Aalla IpOM3HOCUT CAOBO «OPUMAAMAHTBI» KaK
«OpaapsHTBI» («HUKakux s1 OpaAbSHTOB He Opa-
Aa», «<[Ae y MeHsI TYT OPaABSIHTBI A€KaT?»), & TOA-
MacTepbe UCIOAb3yeT LIMPOKO U3BECTHBIN AMa-
AEKTU3M «IMHKaK» («X03MH HallleA [9T0] B BalieM
MUH)KaKe»). B TpaHCAsITE PErAUKY TepCOHaXKen

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 3

nipeBpauaiorcs B [ didn’t take any bralance, Where
do I have bralance here? n The owner found it
in your pinjac coorBercTBeHHO. CTpeMAeHUe Co-
XPaHUTb VICXOAHYIO opdorpaduio myreMm TpaHC-
AUTepaLyy B AQHHOM CAy4ae He MMeeT CMBICAQ,
IIOCKOABKY ITOAOOHBII IIEPEBOA HE TOABKO ITPUBO-
AVT B 3aMeLIaTeAbCTBO aHTAOSI3BIYHOTO UATATEAS],
HO VM UTHOPUPYET IparMaTnuyeCcKuit aCleKT — CO3-
AQHIe SIPKOTO MOPTpeTa IMepCoHaXKa Yepes3 UANO-
AexT. CtypeHTl, ocymiecTBAasaBuie PEMT, 3a-
MEHVAY TPAHCAUTEPMPOBAHHbIE HOBOOOPa30BaHMUs
Ha 0o0IjeAuTepaTypHbIE A€KCUYECKIE eAVIHULIBL:
Ididn’t take any diamonds, Where do I have dia-
monds here?, My master found it in your jacket.
IT0 obAeryaer NOHMMAaHME TEKCTA, OAHAKO AASL
BOCCTAHOBAEHMSI XYAO>XKeCTBEHHOI 00pasHOCTHU
IPEeANTOUTUTEABHO OBIAO OBI IPUOETHYTD K Iepe-
BOAUYECKOIT KOMITEHCAL[MY Y BBECTU B TEKCT AMa-
A€KTU3Mbl, XapaKTEPHBIE AASI QHTAUIICKOTO 513bIKa,
npuyeM He 00513aT€ABHO Ha AeKCMYECKOM YPOBHE
(I didn’t take no diamonds, Where would I have
them diamonds?, My master’s done found it in your
jacket).

AeKCHKO-CceMaHTUYeCKe OIUVOKM, BbI3BaHHbIE
HEBEPHBIM COOTHECEHVEM MECTOMMEHMS U aHTe-
LIEeAEHTA, TAaK>Ke OBIAU BBIAEAEHBI B OTAEABHYIO
HoArpynmny 13 11 npumepos. B ocHoBHOM aAroputm
«COMBAACS» IIPU MOTIBITKE ONIPEAEAUTD, IBASIETCS
AV QHTELIEAEHT OAYLLIEBAEHHBIM (T. €. TpeOyroIuM
MeCTOMMEHNE /e AU she) AV HEOAYLIIEBAEHHBIM
(TpeOytommm mecToumenue it). Hanpumep, Araast
TOBOPUT O cBOeM (paMMABHOM COKPOBMIIlE — 3a-
rAaBHOM «py6OuHe IIpuHiieccoi»: «OH oCTaAcs OT
moen marepu». [Ipu MIT cBA3b ¢ aHTelLleA€HTOM
«pyOMH» yCTaHOBA€HA He ObIAQ, B pe3yAbTATe Yero
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noayyaem: He was left by my mother. Tlpu pabore
HaA AQHHBIM CEIMEHTOM CTYAEHT YCIIELIHO OTpe-
AAKTHPOBAA TPAHCAST, He TOABKO MCIIOAb30BAB
BepHOe MECTOMMeEHME, HO 1 peoOpas3oBaB rpaM-
MaTUYECKYIO CTPYKTYPY AASI AETKOCTY YTeHus: I got
it from my mother.

Ipammamuueckue ouubKu

HaxkoHel], KpoMe MyHKTYaL[MIOHHbBIX OLIMOOK
11 HECKOABKIX ITOATUIIOB AEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
ou60oK, B mporiecce MIT ObiAM AOTTYII[€HBI ¥ TPaM-
MaTuyeckue ommoku. VIx yaaaocb 0OHapy>XUThb
B 13 cAyvasx, ¥ OHM, KaK NIPAaBMAO, 3aKAIOYAIOTCS
B HEBEPHOM BBIOOpE BUAO-BPEMEHHO (GOPMBI
rAaroaa.

IToBecTBOBaHME B paccKase BEAETCS B IPOILLIEA -
1eM BpeMeH!, OAHAKO B T€X CErMEHTaX, TA€ B aB-
TOPCKOJI peuu B OPUTMHAAE OIYILEHO CKa3yeMoe,
00pa30BaBIIYIOCS AAKYHY B @HTAOSI3BIYHOM TEKCTE
3aIlOAHseT rAaroA B Present Simple, yTo Hapymraer
COrAaCOBaHMeE BUAO-BpeMeHHbBIX GOPM B CBEpX-
$bpasoBOM eAMHCTBE U BbIOMBAeTCS U3 0OIIeln
HappaTUBHOI KaHBbI. Hanpumep, BepHEMCSI K OTIK-
CaHMIO CKYAHOJ OOCTQHOBKM B KOMHaTe Araau:
«PypaHOB orasipeA KoMHaTKy IIpuHIieccs. <...>
Ha nopoKoHHMKe YepHUABHMLIA. <...> B yray <..> —
MAQThS ...». B TPAHCASITE OAHOCOCTaBHbIE TIPEA -
AOXKeHMsI TpeoOpa3oBaHbl B ABYCOCTaBHbIE C VIC-
MOAB30BaHMEM KOHCTPYKUUU there is: Rudanov
looked around the Princess’s room. <...> On the
windowsill there is an inkwell. <...> In the corner
<...> there are dresses. Ilocae TOro, Kak CTyA€HT
ocymecTBuA PEMT, TpaHcAAT npuobpea caeayio-
i Bup: Rudanov looked around the Princess’s
little room. <...> On the windowsill there was
an inkwell. <...> In the corner <...> hung dresses.
Bupo-BpemeHHbIe HOPMBI COTAACOBAHBL, BO BTOPOM
MPEAAOKEHUY KOHCTPYKLMUS there is 3aMeHeHa
Ha IAQroA to hang (‘BuceTds) B BUAO-BPEMEHHON
¢dopme Past Simple, 4To onpaBAaHO, TOCKOABKY
B ICXOAHOM TEKCTe TaK>Ke YIIOMUHAKTCS «BOUTHIE
B CTEHY TBO3AI».

MaIlvHHbIN AATOPUTM HEBEPHO UHTEPIIPETU-
PYeT 1 OAHOCOCTAaBHbIE IIPEAAOKEHMST B AAAOTAX.
Taxk, BcTpetuB PypaHoBa Ha paboTe 1 mpuraauias
ero B rocTty, Araasi roBopurt: «5 Aooma c AeBsITHU
yacoB». B MII ucnoabayeTcst BUAO-BpeMeHHas
dbopwma Present Perfect (I’'ve been home since nine
oclock), ykaspiBaroIasi Ha TO, YTO T€POMHS yXKe
BEepPHYAacCh C pabOThI B AEBSITh U AO CUX IIOp Ha-
xoauTcst Aooma. OAHaKO 3TO HE COTAaCyeTcs C UIC-
XOAHBIM KOHTEKCTOM: T€POUHSI COODIIAeT O CBOeIt
Ka&KAOAHEBHOI PyTHHE, YTO TpeOyeT BUAO-Bpe-
menHou popmbr Present Simple, KoppekTHO uUC-
MIOAb30BAHHOI CTypAeHTOM B xope PEMT: I come
home at nine o’clock.
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B 3akAr0U€eHMe 3aMeTHM, UYTO HECMOTPSI HA MHO-
rOYMCAEHHbIE OIIMOKM, OCBEIeHHbIe Y KAACCH-
¢buLMpoBaHHbIE BbIlIE, HEKOTOPble (PparMeHThl
XYAO>KECTBEHHOTO TEKCTa OBIAM IepeBeAEeHbI
BIIOAHE IIPMIEMAEMO. DTO IIPEXKAE BCEro KacaeTcst
CaMBIX «9A€MEHTAPHbIX» BBICKa3bIBAHNII, KOTOPbIE
VMIMEIT CUHTAaKCUYEeCKYI0 CTPYKTYPY IIPOCTBIX
ABYCOCTABHBIX IIPEAAOXKEHNI ¢ MMHUMAABHBIM
YMCAOM BTODOCTEIIEHHBIX YA€HOB, COAEP>KaT
B ocHOBHOM C®JI 1 MOryT OBITH C A€TKOCTBIO
VIHTEePIIPETUPOBAHBI AQXKe B OTPbIBE OT OoAee
IMPOKOro KoHTekcTa. Hanpumep: «IlpuHiecca
yXe He naakaaa» — The Princess was no longer
crying; «OHa MOAYa ITOKayaAa rOAOBOI» — She
shook her head silently n 1. 11. [lepeBoA TaKMX BBI-
CKa3bIBaHUII MOXKET OBITb MHTEIPUPOBAH B KOHEY-
HYIO BEPCUIO 1IeA€BOTrO TeKCTa 0e3 M3MeHEHMIL.
IToHnMaHMe, B KaKMX CAY4asIX TPAHCAST He Tpe-
OyeT M3AMIIHETO BMELIATEAbCTBA, AQXKe ITPY MOA-
HOM MOCTPEAAKTUPOBAHNY, TAK)Ke BXOAUT B UMC-
AO LIeHHBIX HaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX CITELIMAAUCTY
no PEMT.

byAymue nepcneKkTusbl

B AaAbHeIIIeM MpeACTaBASIETCS IIPOAYKTUBHBIM
MPEAAOXUTD CTYAEHTAM AASI TOCTPEAAKTUPOBAHMS
APYT1e XyAOXKeCTBEHHbIE TPOU3BEAEHNs, BKAIOYAST
Kak 1 pacckassl Hapexxabt Taddu, rae — B mpotu-
BOIIOAOYKHOCTb AMPUYeCKOMY TOHY «PyOrHa npuH-
L|eCChl» — B OOABILIEI CTENIeHU MPOSIBASIETCS ee
VAVIOCTUAD KaK MUCATEAbHUL[bI-CATUPUKA, TAK
¥ pabOThI APYTUX aBTOPOB, TA€ AEMOHCTPUPYIOTCS
YHMKaAbHBIE XYAOXXECTBEHHBIE IIPUEMBI, TAOXO
nopaamwoiecss MIT. B pesyabraTe MoXXeT ObITH
cobOpaH OOIIMPHBIN HATASIAHBIN MaTepraA — dpar-
MEHTBI ICXOAHOTO TeKcTa, nux MIT, komMeHTapuu
M ICTIPaBA€HUsI, BHECEHHbIE CTYAEHTAMM U IIPEIo-
AaBaTeAeM — CUCTEMATU3ALMsI KOTOPOTo CIIoCco0-
Ha AeYb B OCHOBY OYAYIIIEro IPaKTUYECKOr0 I0CO-
6us mo PEMT.

Cnucok cokpaieHui

OE — ¢dpaszeosornyeckue eAVHULBI

MIT — MallVHHBIN IEPEBOA

ITO — mporpammHoOe obecrieyeHue

CTIM — copeprKaTeAbHO-TTOATEKCTOBast UHGOP-
Mauus

COU — copeprkateabHO-(aKkTyaAbHasi MUHPOP-
MaLyst

T3 — TexHuyeckoe sapaHme
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